“Jāņa Rozes apgāda” grāmatas
Juris Zvirgzdiņš


“Rīgas runča Maurīcija piedzīvojumi”
Ls 6,50
Pieredzējušā literāta, Astridas Lindgrēnes piemiņas balvas nominanta Jura Zvirgzdiņa (1941) stāsts bērniem “Rīgas runča Maurīcija piedzīvojumi” ir asprātīgs, spēlīgs un grods vēstījums par runča Maurīcija raibo un dēkaino dzīvi. Tekstu caurvij asprātīgi novērojumi un prātuļojumi, kā arī labsirdīgi ironisks dzīves tvērums. Rīgas vēsturiskais tēlojums sniedz lasītājam kultūrvēsturisku fonu un izpratni par galvaspilsētas pagātnes mantojumu. Grāmatu bagātina krāšņas ilustrācijas.

Tautasdziesmas un ticējumi. Rudens
Ls 1,50
Krājumā ir apkopotas appļāvību, apkūlību, Miķeļdienas, Mārtiņdienas, precību un rudens tautasdziesmas un ticējumi. Tautasdziesmu un ticējumu krājums paredzēts skolniekiem.

Tautasdziesmas un ticējumi. Vasara
Ls 1,50
Krājumā ir apkopotas Jāņu un vasaras tautasdziesmas un ticējumi. Tautasdziesmu un ticējumu krājums paredzēts skolniekiem.
Tautasdziesmas un ticējumi. Pavasaris
Ls 1,50
Krājumā ir apkopotas Meteņu jeb Vastlāvju, pavasara rotāšanas, kā arī Liedienu un Jurģa jeb Ūsiņdienas tautasdziesmas un ticējumi. Tautasdziesmu un ticējumu krājums paredzēts skolniekiem.

Lūsija Hokinga, Stīvens Hokings
“Džordža Visuma dārgumu medības”
Ls 6,00
No angļu valodas tulkojusi Gita Puriņa
Leģendārā britu fiziķa un matemātiķa Stīvena Hokinga un viņa meitas Lūsijas Hokingas otrā grāmata bērniem “Džordža Visuma dārgumu medības” turpina stāstu par Džordža piedzīvojumiem uz Zemes un Kosmosā, attiecībām ar Anniku un supergudrīti-ņuņņu Emetu. Grāmatā ir arī astoņas esejas par astronomiju (to autori – atzīti mūsdienu zinātnieki), kas jaunajam lasītājam saprotamā veidā skaidro modernākās fizikas teorijas. Izdevumu papildina mākslinieka Gerija Pārsonsa asprātīgās ilustrācijas, kā arī fotouzņēmumi no kosmosa un datorgrafikas.
Aleksandrs Tauriņš

“Tie, kas uzdrošinās”


Ls 6,50
Aleksandrs Tauriņš (1917) ir unikāla figūra mūsdienu latviešu literārajā vidē – talantīgais, vērīgais un asprātīgais stāstnieks savu literāro karjeru sācis tikai pirms pieciem gadiem. Atmiņu grāmatā “Tie, kas uzdrošinās” Tauriņš krāšņi un tēlaini stāsta par savu dzīvi pirmskara Latvijā, par Otrā pasaules kara postu, kas liek izšķirties pamest dzimteni, apokaliptiskajām noskaņām Vācijā bēgļu gaitās un dzīvi svešumā – eksotiskajā Venecuēlā. Dokumentālās liecības caurvij maģiskā reālisma stīga, kas brīžiem nojauc dokumentalitātes un fantāzijas robežas. Autora savdabīgais, ironiskais pasaules skatījums, smalkais humors un dzīvā valoda atmiņu stāstu pārvērš par aizrautīgu piedzīvojumu.
BIG


“Yes Is More. Arhikomikss par arhitektūras evolūciju” Ls 11,00
No dāņu valodas tulkojusi Inga Mežaraupa
Pasaulē atzītā arhitektūras biroja BIG (Bjarke Ingels Group) arhikomiksā YES IS MORE atraktīvi stāstīts par BIG grupas projektiem, kas, pateicoties radošumam un novatorismam, guvuši ievērību pasaules mērogā. Komiksa formā atraktīvi stāstīts par spilgtākajiem BIG projektiem – sociāli atbildīgu un videi draudzīga arhitektūru, kas neliek atteikties no komforta un respektē indivīda vajadzību pēc privātuma. BIG radošais veikums ir novērtēts starptautiskā mērogā; saņemtas godalgas Venēcijas arhitektūras biennālē, balva par pasaulē labāko mājokļu projektu, apbalvojums par labāko ēku ziemeļvalstīs u. c.

Aleks Popovs
“Misija Londonā” 



Ls 5,00
No bulgāru valodas tulkojis Dens Dimiņš
Aleks Popovs ir viens no populārākajiem mūsdienu bulgāru rakstniekiem. Popova pirmais romāns “Misija Londonā” ir sarkastisks un pašironisks skatījums uz savas tautas gaitām Lielbritānijā. Plašākā kontekstā to varētu nodēvēt par mūžam nepārvaramo plaisu starp rietumeiropiešu un austrumeiropiešu mentalitātēm. Tā kā autors pats ir savulaik kalpojis Bulgārijas diplomātiskajā dienestā, oficiālo pārstāvju dzīves aizkulises viņam visai labi zināmas. Iespēja, ka darbā iesprukusi kāda dokumentāla detaļa, romānu padara jo jautrāku.
Kristofers Makdugals
“Dzimuši, lai skrietu” 


Ls 7,00
No angļu valodas tulkojusi Vita Holma
Rakstīt grāmatu “Dzimuši, lai skrietu” Kristoferu Makdugalu pamudināja pavisam vienkāršs jautājums – kāpēc man sportojot sāp kāja? Viļoties rietumu medicīnas skaidrojumos un ieteikumos (ir jāpārtrauc skriet!), autors uzzina par indiāņu cilti – izcilākajiem skrējējiem pasaulē, kuri spēj noskriet apbrīnojami garas distances un kuru vienīgā acīmredzamā motivācija ir kustības prieks. Pateicoties savādniekam un vientuļniekam, vārdā Baltais Zirgs, kurš jau ilgstoši dzīvojis šai neparastajā ciltī, autors atklāj ne vienu vien taraumaru cilts noslēpumu, un galu galā arī superatlētu sevī.

Alekss Ross

“Viss cits ir troksnis Divdesmitā gadsimta mūzikas vēsture” 
Ls 11,00
No angļu valodas tulkojušas Selga Lase un Māra Poļakova
Izcilā amerikāņu mūzikas kritiķa Aleksa Rosa grāmata “Viss cits ir troksnis” ieved lasītāju modernās mūzikas pasaulē, kas daudziem ir sveša un neizprotama. Ross soli pa solim iepazīstina ar izcilākajiem 20. gadsimta skaņražiem un skaņdarbiem, kā arī spilgti iezīmē sabiedrības un politiskās dzīves fonu. Grāmata “Viss cits ir troksnis” (2007) ir guvusi lielu ievērību un saņēmusi virkni apbalvojumu: National Book Critics Circle Award for Criticism, Guardian First Book Award, the Royal Philharmonic Society Creative Communication Award; Ross bijis Pulicera un Semjuela Džonsona balvas finālists.
Šobrīd Rosa grāmata ir vienīgais tik liela apjoma apcerējums par 20. gadsimta mūziku, kas pieejams latviešu valodā. 
Etgars Kerets

“Autobusa šoferis, kurš gribēja būt Dievs”
Ls 5,00
No ivrita tulkojuši Ilmārs Zvirgzds un Māra Poļakova
Etgars Kerets (1967) ir populārākais mūsdienu Izraēlas rakstnieks. stāstu izlase “Autobusa šoferis, kas gribēja būt Dievs”. Situācijas un notikumi Kereta prozā mēdz būt klaji absurdi, taču viņa varoņi ir caurcaurēm cilvēciski. Autobusa šoferis, kas sava sēdekļa augstumos kļūst par Dievu, jauneklis, kas grib sev par draugu eņģeli, bet sadraudzējas ar meli, dēmons, kas, ēzdams šokolādi, skatās televīziju un gaida, kad rakstnieks pabeigs rakstīt savu pēdējo stāstu, – tie ir tikai daži no Kereta varoņiem, un absurdās situācijas viņa stāstos kļūst par logu uz mūsdienu Izraēlas kultūru, reizē atsedzot kaut ko vispārcilvēcisku, ļoti dziļu un vārīgu.
Umberto Eko
“Prāgas kapsēta”



Ls 8,50
No itāļu valodas tulkojusi Dace Meiere
Umberto Eko jaunākais, pasaulē plašu atzinību guvušais romāns aizved lasītājus klejojumos pa 19. gadsimta Turīnu, Palermo un Parīzi, kur sastopam histērisku sātanisti; abatu, kurš mirst divreiz; dažus līķus kādā Parīzes kanalizācijas ejā; redzam, kā pakāpeniski top viltotais sacerējums, kas pazīstams ar nosaukumu Sionas gudro protokoli un vēlāk iedvesmos Hitleru veidot nāves nometnes; redzam jezuītus, kas vērpj intrigas pret masoniem; masonus un karbonārus, kas nožņaudz priesterus viņu pašu zarnās; artrītisku un līkkājainu Lielisks materiāls feļetonromānam 19. gadsimta garā, turklāt grāmata ir arī ilustrēta, tieši tāpat kā tā laika turpinājumromāni.
Silvija Geikina


“Jaunatnes teātris”



Ls 8,00
Teātra zinātnieces Silvijas Geikinas monogrāfija “Jaunatnes teātris” sniedz vispusīgu ieskatu Jaunatnes teātra attīstībā – no pirmsākumiem pēckara gados līdz pat tā slēgšanai 1992. gadā. Grāmatā aprakstīta spilgtāko izrāžu tapšana, analizēts izcilu režisoru – Ādolfa Šapiro, Nikolaja Šeiko, Pētera Pētersona u. c. – un aktieru veikums, kā arī iezīmēts sociālpolitiskais fons, kas ļauj labāk izprast teātra radošās darbības virzienus. Grāmatu bagātina Jaunatnes teātra izrāžu, režisoru un aktieru fotogrāfijas no Rakstniecības, teātra un mūzikas kolekciju krātuves, kā arī autores personīgā arhīva.
Hape Kerkelings


“Kādu laiku būšu prom”


Ls 6,50
No vācu valodas tulkojusi Ieva Zālīte
Izcilā vācu komiķa Hapes Kerkelinga ceļojuma apraksts “Kādu laiku būšu prom” Vācijā piedzīvojis fenomenālu popularitāti – izdots 3 miljonos eksemplāru, 100 nedēļas nemainīgi turējies grāmattopa virsotnē un tulkots jau 11 valodās. Hape Kerkelings, sastopoties ar nopietniem veselības traucējumiem, saprot, ka garīgā un fiziskā līdzsvara atgūšanas vārdā uz laiku jāpamet ierastā vide un dzīvesveids. Tā nu komiķis nolemj doties svētceļojumā pa Camino del Santiago de Compostela jeb svētā Jēkaba ceļu, pie reizes cerot tikt skaidrībā ar sevi pašu, kā arī noskaidrot savas attiecības ar Dievu. “Kādu laiku būšu prom” ir iedvesmojoša ceļojuma dienasgrāmata ar veselīgu humora devu.

Mišels Velbeks


“Karte un teritorija”



Ls 6,50
No franču valodas tulkojis Dens Dimiņš
Skandalozā franču rakstnieka jaunākais romāns “Karte un teritorija” 2010. gadā ieguvis visprestižāko Francijas literāro apbalvojumu Prix Goncourt. Darbs Francijā radīja milzu ažiotāžu, turklāt tā autoru apsūdzēja plaģiātismā. Romāna galvenais varonis ir Džeds Martēns, franču mākslinieks, kurš bez lielas piepūles un zināmā mērā laimīgas sakritības dēļ iegūst galvu riebinošu slavu un bagātību. Tomēr privātajā dzīvē Džeds ir īsts neveiksminieks. Dīvainā kārtā tuvākais cilvēciskais kontakts Džedam izveidojas ar ekscentrisko īpatni Mišelu Velbeku, kuru mākslinieks ir nolēmis portretēt. Pēc dažiem mēnešiem Velbeku atrod zvērīgā veidā nogalinātu.

Pats autors apgalvo, ka romāna galvenās tēmas ir novecošana, attiecības starp tēvu un dēlu un realitātes reprezentācija mākslā.

Jans Gimpels



“Arhitektūras vēsture”


Ls 7,00
Tulkojums latviešu valodā: Mārtiņš Blumbergs, Aija Lejas-Sausa, Ieva Rosne, Inga Rozentāle
Grāmatā “Arhitektūras vēsturē” izsekots arhitektūras attīstībai Rietumu un Tuvo Austrumu kultūrā, sākot ar antīko pasauli un agrīno kristietību, romāniku, gotiku, renesansi, baroku, rokoko un klasicismu, līdz pat historicismam un industriālajai arhitektūrai, kā arī 20.gadsimta I un II puses galvenajiem arhitektūras virzieniem. Atsevišķa nodaļa veltīta Islama pasaules arhitektūrai laikposmā no 622. līdz 1600. gadam. Grāmatas tekstu ilustrē shēmas, zīmējumi un augstas kvalitātes krāsainas fotogrāfijas. Grāmatas beigās apkopoti galveno arhitektūras terminu skaidrojumi un uzziņas par ievērojamākajiem arhitektiem.
Šāhs Idrīss



“Austrumu gudrība”


Ls 3,50
No angļu valodas tulkojis Fēlikss Švarcs
Izcilā sūfiju skolotāja Idrīsa Šāha īsie un trāpīgie stāstiņi aptver visdažādākās dzīves jomas, atklājot ikdienišķas domāšanas ierobežotību un nelineārās domāšanas priekšrocības problēmu risināšanā. Galvenie grāmatā aplūkotie temati: dažādi skolotāju tipi, viltvāržu atšķiršana no patiesajiem skolotājiem, skolnieku izvēles metodes, mācīšana ar paraugu, kā arī dažādas domāšanas sfēras.
Marks Tangeits


“Reklāmzeme”



Ls 8,00
No angļu valodas tulkojusi Santa Šūna
“Reklāmzeme” ir pirmā grāmata, kurā reklāmas attīstība vērtēta no starptautiska skatpunkta. Izpētījis mūsdienu reklāmas pirmsākumus, autors pakāpeniski atklāj, kādos sīvas sāncensības un konsolidācijas procesos veidojusies pašreizējā pasaules reklāmas ainava. Grāmatas tapšanas laikā Marks Tangeits intervējis dučiem ietekmīgāko reklāmas biznesa pārstāvju. Šie aculiecinieku stāsti veido “Reklāmzemes” pamatu pamatus. 
Jans Brokens



“Nelegālie pasažieri”



Ls 5,00
No vācu valodas tulkojusi Austra Aumale 
Romāna “Nelegālie pasažieri” caurvijtēma ir mūžīgās brīvības alkas. Darbā savijas trīs galvenās līnijas – nelegālo pasažieru dramatiskā cīņa par izdzīvošanu, galvenā varoņa Morisa un Adrianas mīlasstāsts un sarežģītās mīlestības un naida caurvītās tēva–dēla attiecības, kas atspoguļojas Morisa atmiņās. Nelegālo pasažieru, divu poļu imigrantu, vēlme atbrīvoties no pagātnes un mītiskais sapnis par labāku dzīvi Jaunajā pasaulē kontrastē ar Morisa gremdēšanos pagātnē un melanholisko tagadnes izjūtu. Jūras romantikas tēlojums savukārt simboliski ataino cilvēka sastapšanos ar galēji eksistenciālu dzīves izjūtu.
Osvalds Zebris


“Brīvība tīklos”



Ls 3,00
Osvalda Zebra (1975) pirmā grāmata ir ievērojams pieteikums latviešu mūsdienu literatūrā. Vienpadsmit stāstos, kas apvienoti autora pirmajā stāstu krājumā, atklājas nobrieduša un talantīga literāta spēja radīt stāstu, kura struktūru veido sazarots notikumu un tēlu attiecību tīklojums. Stāstos ieskanas eksistenciālā nots, kā arī dziļš humānisms.
Sandro Veronēzi


“Rāmais haoss”



Ls 7,00
No itāļu valodas tulkojusi Dace Meiere
Sandro Veronēzi (Sandro Veronesi, 1959) ir viens no ievērojamākajiem mūsdienu itāļu autoriem. 2006. gadā Veronēzi romāns Rāmais haoss (Caos Calmo, 2005) ieguvis Itālijas ievērojamāko literāro apbalvojumu Premio Strega.
Romāna Rāmais haoss galvenais varonis Pjetro Paladīni ir četrdesmit trīs gadus vecs vīrietis, kurš pēc ilgas kopdzīves gatavojas precēties ar Laru, abu kopīgās meitas Klaudijas māti. Taču dažas dienas pirms vasaras brīvdienu beigām viņa dzīvi satricina negaidītā Laras nāve. Atgriezies Milānā, Pjetro nolemj vadīt dienas, sēdēdams savā automašīnā, kas novietota meitas skolas priekšā. Un, kamēr pilsētā pamazām izplatās runas par viņa dīvaino noslēgšanos, Pjetro gaida, kad viņa un Klaudijas dzīvē ieplūdīs Laras nāves izraisītās ciešanas. Rāmais haoss ir stāsts par šīm gaidām, stāsts par ciešanām, kas kavējas un nenāk; bet galvenokārt tas ir stāsts par Pjetro attiecībām ar citiem un to, kā viņš – sākumā naivi, bet pēcāk arvien asāk, nežēlīgāk un tiešāk – analizē cilvēku izturēšanos, vērojot tos no savas priviliģētās pozīcijas. 

Noa Gordons



“Šamanis”




Ls 9,00
No angļu valodas tulkojusi Gita Puriņa
Izcilā amerikāņu rakstnieka Noas Gordona (1926) romāns “Šamanis” ir ģimenes sāgas–triloģijas otrā grāmata, turpinājums latviešu lasītājiem labi zināmajam “Dziedniekam” (“Jāņa Rozes apgāds”, 2006). Robs Dž. Kouls, senas ārstu dzimtas pēcnācējs, 19. gadsimtā no Īrijas ierodas Amerikā. Sastapšanās ar indiāņiem Robam paver jaunu pasauli, savukārt dziedniece-šamane Makva-ikva drīz vien kļūst par neatsveramu palīgu apkārtnes cilvēku ārstēšanā. Laulībā ar Sāru, bijušo pacienti, Robam piedzimst dēls, kurš jau agrā bērnībā zaudē dzirdi. Sievas greizsirdība un dēla slimības traģiskās sekas tomēr nespēj salauzt Robu. Negaidīti Koulu ģimene tiek ierauta Amerikas pilsoņu kara mutulī...
Ulfs Eriksons



“Stikla cilvēki”



Ls 3,00
No zviedru valodas tulkojis Juris Kronbergs
Zviedru intelektuāļa Ulfa Eriksona (1958) postmodernais romāns “Stikla cilvēki” ir dažādu atmiņu, atsauču un pārdomu blīvi caurvīts stāsts par četriem nejaušības kopā savestiem draugiem – skeptiskiem intelektuāļiem – mūslaiku tukšības un pliekanības patērētājlaikmetā. “Romāns “Stikla cilvēki” ir gan fantastisks vēstījums maģiskā reālisma garā, gan blēņu stāsts, gan filosofisks un sabiedriski-socioloģiski-psiholoģisks domraksts, gan dzeja, dzejproza, epifānijas, gan arī satīra un pastičo, tukšu frāžu un pretencioza augstā stila imitēšana un izsmiešana, gan...” (Juris Kronbergs, tulkotājs)
Rjūnoske Akutagava


“Stāsti”




Ls 8,00
No japāņu valodas tulkojusi Ilze Paegle
Pirmo reizi latviešu lasītājam pieejami teju visi spožākie japāņu klasiķa un ģeniālā stilista Rjūnoskes Akutagavas (1892– 1927) stāsti, kas rakstniekam nodrošinājuši nemirstību un lasītāju apbrīnu tālu aiz savas zemes robežām. Kā patīkams pretstats mūsdienu trauksmanaijam dzīves ritmam, Akutagavas stāstos atklājas noslēpumainās japāņu kultūras vilinājums, viņu rimtā pasaules uztvere un gadu tūkstošos izauklētā dzīves filosofija.
Juris Meija, Jānis Bisenieks

“Matemātikas šarms ķīmijā”

Ls 8,00
Grāmatas “Matemātikas šarms ķīmijā” autori ir divi latviešu jaunās paaudzes ķīmiķi. Līdzās aizraujoši izklāstītai ķīmijas un matemātikas vēsturei un to savstarpējai mijiedarbei vēstures gaitā autori iepazīstina lasītāju ar ķīmijas uzdevumu nestandarta risināšanas veidiem. Lai gan matemātikas izmantošana ķīmijā savulaik uzskatīta par iracionālu, autori aicina atcerēties, ka matemātika un ķīmija nav konkurējošas jomas. Grāmatas mērķis ir “izmantot matemātiku, lai radītu modernu priekšstatu par ķīmiju”.
Grāmata paredzēta vidusskolēniem, kas gatavojas ķīmijas olimpiādēm, dabaszinātņu, ķīmijas un matemātikas studentiem, kā arī ikvienam interesentam, kurš vēlas paplašināt savu redzesloku.
